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Yn yr aseiniad yma bwriadir ymateb yn gritigol i’r erthygl a ysgrifennwyd gan Dr.W Gwyn. Lewis Addysg Ddwyieithog yn yr unfed ganrif ar hugain: adolygu’r cyd-destun rhyngwladol. Ffocysu’r erthygl ar edrych ar beth yw ‘addysg cyfrwng Cymraeg’ a ‘dwyieithog’ diffiniwyd hwn gan Baker,(2006:t213) “a simple label for a complex phenomenon”. Cyfeirir eglurid yma at yr amrywiaeth o ffyrdd sydd ar waith yng Nghymru i addysgu a dysgu Cymraeg yn yr ysgolion. Bydd yr aseiniad yma yn ffocysu ar yr effaith mae hyn yn cael ar addysgu Cymraeg yn y sector Saesneg.
Cyn dadansoddi'r erthygl credir bod yr angen i nodi ‘beth yw dwyieithrwydd’ yn hanfodol. Wrth ymchwilio mae yna amrywiaeth eang o ddiffiniadau ynglŷn â beth yw dwyieithrwydd.
“‘knowing’ two languages” (Valdes & Figeorga,1994). Dydi’r diffiniad yma ddim yn glir ac mae’n anfon at feddwl beth a olygir wrth nodi ‘knowing’?
“Bilinguals are those who use two or more languages in their everyday lives” Grosjean (2010:4) nodir enghraifft arall o ddiffiniad o beth yw dwyieithrwydd. Mae’r un cwestiynau yn codi ‘ydy hyn yn esboniad clir? Beth os mae unigolyn yn gallu siarad dwy iaith ond ddim yn defnyddio'r ieithoedd yma pob dydd?
Nodir diffiniad gan (Grigg,2015,357). “Bilingualism is more than having the ability to speak two languages fluently. It involves understanding the cultures within which the languages are rooted”
Felly, wrth ystyried y tri diffiniad gwanhaol mae’n anodd bod yn sicr yn union o beth yw dwyieithrwydd ac mae hyn hefyd yn ategu at yr anhawster wrth ddeall yr amrywiaeth o ffyrdd mae dwyieithrwydd yn cael eu haddysgu yn ysgolion.
Mae’r cymlethrwydd ar amrywiaeth o addysgu trwy gyfrwng y Gymraeg yn cael ei ddisgrifio fel ‘kaleidoscopic variety’; “There exists a wide variety of bilingual education provision in Wales. In between basically monolingual Welsh and monolingual English schools in Wales, there is the widest variety of practice of bilingual education” (Baker,1993: 15).
Wrth ddarllen yr erthygl yma ac ystyried yr holl ymchwil sydd yn ei chefnogi maen sicr bod eisiau diffiniad cliriach o ran beth yw addysgu dwyieithog, cefnogwyd hwn gan (Estyn,2005).
Dywed Llywodraeth Cymru (2010)  “nid yw darpariaeth ddwyieithog bob amser yn sicrhau bod unigolyn yn datblygu i fod yn siaradwr dwyieithog” (Llywodraeth Cynulliad Cymru, 2010: 2.15).
Wrth ystyried mae yna oleuaf pum categori o ddysgu ar gael yng Nghymru wrth ystyried dysgu ac addysgu iaith mae’n egluro pam mae amrywiaeth eang o ran safon ‘dwyieithrwydd’ y disgyblion yng Nghymru. Y categori cyntaf yw ysgol gynradd cyfrwng Cymraeg, yn y math yma o ysgol mae pob disgybl yn y cyfnod Sylfaen yn derbyn addysg trwy gyfrwng y Gymraeg ac yn gyfnod allweddol 2 mae disgyblion yn derbyn addysg yn prif gyfrwng Cymraeg ond mae’r iaith Saesneg yn dechrau cael eu hintegreiddio. Yr ail gategori addysgu yw ysgol gynradd ddwy ffrwd- bydd y disgyblion neu’r gwarchodwyr yn dewis pa iaith maen nhw eisiau derbyn eu haddysg ynddo yn bennaf- felly os ydyn nhw yn dewis Cymraeg bydd y system yn gweithio fel yr un cyntaf sef ysgolion cyfrwng Cymraeg ond os ydyn nhw yn dewis saesneg bydden nhw yn derbyn eu haddysg fel ysgolion cynradd cyfrwng saesneg. Y trydydd categori yw Ysgol Gynradd Drawsnewidiol: cyfrwng Cymraeg ond â defnydd sylweddol o’r Saesneg. Fel arfer bydd ysgolion dim ond yn y categori yma dros dro. Mae’r system yn gweithredu fel hyn; disgyblion cyfnod Sylfaen yn profi'r cwricwlwm drwy gyfrwng y Gymraeg yn bennaf. Yn Gyfnod Allweddol 2 defnyddir y ddwy iaith ond yn ceisio pwysleisio'r Gymraeg yn bennaf o leiaf hanner o’r amser addysgu. Y pedwerydd categori yw Ysgol Gynradd cyfrwng Saesneg yn bennaf ond â defnydd sylweddol o’r Gymraeg. Mae’r disgyblion yn y cyfnod Sylfaen yn cael y profiad addysgu yn y ddwy iaith ond yn bennaf Saesneg. Defnyddir y ddwy iaith yn gyfnod Allweddol 2 gan roi mwy o bwyslais ar y saesneg ond dal yn addysgu’r cwricwlwm yn defnyddio'r iaith Cymraeg. Y categori olaf yw Ysgol Gynradd cyfrwng Saesneg yn bennaf. Mae pob disgybl yn y Cyfnod Sylfaen yn cael eu haddysgu trwy gyfrwng Saesneg. Saesneg yw’r prif gyfrwng Cyfnod Allweddol 2 ond chaiff Cymraeg eu haddysgu fel ail iaith ac mae yna bosibilrwydd bydd ambell elfen o’r pynciau yn cael eu haddysgu yn Gymraeg ond popeth trwy Saesneg yn bennaf.
Er caiff hyn ei nodi gan y llywodraeth nol yn 2010 dyma’r her sydd yn ein hwynebwn ni fel Cymry Cymraeg ar hyn o bryd- y safon o’r ‘Gymraeg ail iaith’ yn y sector saesneg. Mae’r her yma yn un sydd yn flaenoriaeth i Lywodraeth Cymru ar hyn o bryd wrth ystyried y targed i gael miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050. “Ein huchelgais ni fel Llywodraeth Cymru yw gweld miliwn o bobl yn gallu mwynhau siarad a defnyddio’r Gymraeg erbyn 2050.” (Llywodraeth Cymru,2017:t 2). Nodir llywodraeth Cymru yn y ddogfen ‘Cymraeg 2050:miliwn o siaradwyr’ ein bod nhw yn adnabod y ffaith bod angen newid ar y ffordd mae Cymru yn dysgu ac addysgu Cymraeg os ydym ni am gwrdd ar darged uchelgeisiol heriol sydd wedi ei nodi erbyn 2050.
Noddwyd yn yr erthygl yr amrywiaeth eang o wahanol ffyrdd mae dwyieithog ac addysgu a dysgu iaith yn cael ei integreiddio o fewn addysg ac mae hyn yn egluro pam mae gymaint o ddisgyblion yn gadael addysg heb y gallu i siarad yn ddwyieithog er ein bod nhw wedi derbyn darpariaeth ddwyieithog. (Llywodraeth Cynulliad Cymru, 2010).
‘What makes bilingual education complex is that one has to think not only of pedagogy, approaches and methodology, but also of how to allocate, arrange, and use the two or more languages in instruction’ (García, 2009a: 290).
Mae llawer o’r ymchwil yn cytuno gyda beth mae’r llywodraeth wedi nodi am weld yr angen am newid er mwyn sicrhau bod yr iaith cymraeg yn cael eu harwyddo yn y modd mwyaf effeithiol sydd mynd i weithredu yn llwyddiannus yn yr ysgolion ar draws Cymru er mwyn sicrhau bod y targed o filiwn o siaradwyr cymraeg erbyn 2050 yn llwyddiannus.
Mae’r modelau addysgu iaith gwahanol yn amrywio o’r un ir llall ond nodir arbenigwyr fel Baker(2006) a W.F Mackey(1970) y fethodoleg fwyaf ‘traddodiadol’ ar bwysigrwydd o ddatblygu llythrennedd deuol, cefnogwyd hwn gan ein bod yn ymwybodol bod targed y llywodraeth yw cryfhau'r defnydd o’r ddwy iaith; Cymraeg a Saesneg I lefel uchel er mwyn ceisio datblygu disgyblion sydd yn siaradwyr dwyieithog hyderus. “It may promote a deeper and fuller understanding of the subject matter”. (The Care and Education of Young Bilinguals.  Multilingual Matters, 2000. p104-105).
Nodir yr erthygl y gwahanol fathau o addysgu dwyieithrwydd a dydy pob un ddim yn dilyn at y disgyblion hybu'r sgiliau llythrennedd deuol, felly gall y gwahanol fathau o ddysgu cael eu hystyried fel ffurfiau gwan a chryf o addysgu dwyieithrwydd. Mae hyn yn cyfeirio yn uniongyrchol at y gwahanol gategorïau sydd yn dod o dan yr ymbarél dwyieithrwydd ac felly yn effeithio ar yr amrywiaeth eang yn safon y disgyblion a’r safon dwyieithrywdd maen nhw wedi hybu. (Llywodraeth Cynulliad Cymru, 2010). Mae’n hefyd bwysig i ystyried y ffactorau allanol o addysg sydd yn effeithio ar y disgyblion yn defnyddio'r iaith e.e. teuluoedd, cymuned ac yn y blaen. Wrth ystyried taw ymarfer yw hanner y gwaith gall hyn cael eu hystyried fel ffactor sydd yn cael effaith difrifol.
Nodir Donaldson yn y ddogfen (Dyfodol Llwyddiannus,2015:58) “Mae’r manteision diwylliannol, gwybyddol ac ymarferol o ddysgu Cymraeg fel iaith fyw yn cynnig dadl gref o blaid ei chynnwys yn elfen orfodol yn y cwricwlwm ysgol”. Felly mae’r awgrymiadau ar gyfer y cwricwlwm newydd sydd i ddod yn adnabod ac yn cefnogi bod y disgyblion sydd yn derbyn eu haddysg yng Nghymru yn hanfodol yn y cwricwlwm. “Credir bod dysgwyr dwyieithog yn perfformio yn well na’u cyfoedion uniaith, oherwydd bod ganddyn nhw “greater mental flexability”.” (Peal A Lambert, 1962:22). Mae'r dyfyniad yma yn nodi'r agweddau positif sydd yn dod wrth i ddisgyblion dysgu mwy nag un iaith wrth iddyn nhw geisio fod yn ddwyieithog er hyn mae yna ymchwil wedi ei nodi sydd yn anghytuno yn gryf efo hyn.
“Monoglot English-speaking children in the rural districts of Wales showed a considerable and a consistent superiority over the bilingual children in the same districts.  The most obvious factor which seems to account for this is the use of two languages by the bilingualists before the power of using one has been acquired.” (Saer,1924:52).
Nodir yn yr erthygl yr heriau a rhesymau o blaid ac yn erbyn y dull trochi iaith. Yn yr erthygl nodir ‘trochi iaith’ fel dull cryf o ran dysgu ac addysgu iaith Cymraeg a hyn yw’r dull sydd yn cael yn defnyddio yn ysgolion ar ledled Cymru ac yn dangos i fod yn eithaf effeithiol ond mae’r erthygl hefyd yn nodi ambell her sydd yn codi gyda’r dull yma. Mae’n bwysig i ni fel Cymry Cymraeg ystyried bod gwahanol anghenion ar ddisgyblion o gartrefi Cymraeg a di Cymraeg ac mae eisiau arwyddo cymysg o’r ddau ddull sydd wedi profi i fod yn effeithiol i sicrhau llwyddiant wrth addysgu'r iaith Cymraeg. “Bilingual education is the only way to educate children in the twenty first century”. (Garcia,2009:5).
Mae’r ymchwil yn erbyn y dull trochi yn nodi; 
“Cyfeirir yn benodol ganddo at dystiolaeth ymchwil sy’n awgrymu nad yw adnoddau ieithyddol disgyblion mewn sefyllfa drochi yn ddigon cyfoethog a chaboledig bob amser iddynt allu deall cymhlethdod y cysyniadau sy’n ymhlyg mewn deunyddiau academaidd mewn modd ystyrlon (Brentall, 2009: 43).” (Lewis,W.G,2011:72).
Awgrymir erthygl dylen ni fel Cymry Cymraeg sydd yn ceisio dysgu ac addysgu'r iaith Cymraeg I arwyddo ein disgyblion i fod yn ddwyieithrwydd dylen ni ddim gwahaniaethu'r ddwy iaith gyda ffin benodol ond integreiddio nhw. Wrth ystyried y newidiadau sydd yn digwydd yn y byd addysg ar hyn o bryd gallir nodi bod hyfforddiant ychwanegol ar waith ar draws ledled Cymru er mwyn ceisio codi hyder a dealltwriaeth athrawon sydd yn gyfrifol am ddysgu ‘Cymraeg fel ail iaith’ er mwyn iddyn nhw obeithio codi hyder ac yna bydd y safon o addysg mae’r disgyblion yn derbyn yn cael effaith uniongyrchol ar y safon a ‘dwyieithrwydd’ sydd yn dod allan o’r ysgolion yng Nghymru. Bydd y gweithrediad llwyddiannus o’r her yma yn caniatáu gwell siawns o’r targed o filiwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050 yn fwy tebygol o lwyddo. Felly'r sialens bydd cael yr ysgolion sector gyfrwng Saesneg ar safon sydd yn uwch na beth sydd ar gael ar hyn o bryd/wedi bod ar gael ar gyfer y disgyblion ac yna gobeithio bydd y disgyblion o’r ysgolion gyfrwng Saesneg yn gadael addysg efo’r gallu ar sgil i allu nodi yn hyderus ein bod nhw yn dywieithol. Bydd y cam cyntaf o hyn yn cael diffiniad mwy cryno a chaeth ar ysgolion sydd yn darparu addysg gyfrwng Gymraeg ac felly os ydy’r ysgolion i gyd yn ddechrau ar yr un safon o ran beth maen nhw yn darparu fel addysg cyfrwng Cymraeg gobeithio bydd yr effaith uniongyrchol yn ymddangos yn y sgil ar allu i’r disgyblion siarad a defnyddio'r iaith Gymraeg.
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